CONTRACT Ne Homep/loxymenTa

KOHTPAKT Ne Homep moxymenTa

Moscow r. Mocksa
Date JlaTa nokymenra
PARTIES CTOPOHEI

This Contract is entered into on JlaraJlokymenra

(the “Effective Date”) in Moscow city, by and between:
Full name (hereinafter referred to as «BUYER», a legal
entity established and existing under the laws of Russia
Federation, represented by Director acting the basis of
the Charter and (hereinafter referred to as a “SELLER”),
is represented by Contractor head acting by laws of the
of

Hacrosmuit Kourpakr saxmouen laral/lokymenral

(mastee — «/laTa BeryrieHus: B cuiry») B . MockBa Meskay:
Ilonroe  maumenoBamue (MMeHyeMoe B JaJIbHEHIIEM
«IIOKVIIATEJIb»), mopugudeckoe JHIO, CO3HAHHOE K
OCYIIIECTBJIAIONIEE CBOK JEATEJBHOCT B COOTBETCTBHH C
3akoHomaTeabcTBOM P®, B smiie quperropa ['en mupexrop pox
II, pefictByromero Ha ocHoBaHuM YcraBa, u IlosHoe
HAaWMMEHOBAHMe KOHTpareHta (MMeHyeMoe B JajbHeHIeM
«IIPOIABEILy), B nure B suiie, meificTByIoIero Ha OCHOBAHUN
3aK0HOIATEILCTBA

1. Subject, price and value of the Contract

The SELLER has sold and the BUYER has bought

hereinafter referred to as “Goods”, assortment,
conditions of delivery, country of origin, quantity, price
of GOODS must be stated in Specifications, which are
the integral parts of the present Contract.

The BUYER purchases the GOODS under this Contract
in fulfillment of his obligations assumed under the
concluded agency agreement No. of |
The Goods are subject to import into the territory of the
Russian Federation.

The prices for the Goods are established in USD (US
dollars) on conditions set forth in the Specifications here
to.

The total value of the Contract is

( USD).

The parties reserve the right to itself to change the
nomenclature, quantity, the prices, conditions of delivery
to the goods within the limits of a total value of the
Contract, in connection with change of market condition.

1. IIpenmer, nena u cymma Konrpakra

ITPOIABEILI uponaer, a [IOKYIIATEJIb mokymaer

uMeHyeMble B najibHelnem «ToBap», HOMEHKJIATYPA, YCIOBHUS

IIOCTABKM, CTPAHA IIPOUCXOMKIEHUS, IIeHBl U KOJUYECTBO
KoToporo ykasanbl B Crmenmudwuranusax Ha  IIOCTABKY,
mpuaraeMblx K  KaMKJIOHM IIOCTABKE W SABJISIONIUAXCS

HEeOoTbeMJIEMOH YacThio HacTosmero Kourpakra.
IIOKVIIATEJIb  ocymecrBisger 3akyuky ToBapa 1o
HacrosieMy KoHTpakTy BO HCIOJHEHWe HMPUHSTHIX HA ceds
005132 TeJIBLCTB 0 3aKJII0YeHHOMY AreHTCKOMY JoroBopy No |
or______ .

Tosap momitesxkuT BBO3y Ha TeppuTopuio PO.

Ieunr ma Tosap ycramasmusatores B gosutapax CIIIA ma

yCIoBUSAX, yKasaHHeix B CHoenumduramusax K JaHHOMY
KonTpaxkry.
O6mas crommocts Hacrosmero Kourpakra cocrapiaser

( mosnapos CIITA).
CTOpOHBI OCTABJIAIOT 3a CO0OM MPABO MEHATH HOMEHKJIATYDY,
KOJIMYECTBO, II€HBI, YCJIOBUA IMTOCTABKMA Ha TOBaphl B paMKax
obmieit cymmbl  KoHTpakTa, B C€BA3HM ¢ U3MEHEHHEM
KOHBIOHKTYPBI PHIHKA.

2. Packaging and Marking Requirements

The Goods SELLER shall be packed into boxes, carrying
the Trademark, and labeled as per specifications.
BUYER shall provide SELLER with all information that
has to be provided in the label of the Goods in accordance
with applicable Russia regulations.

BUYER shall keep SELLER informed regarding all
changes in the information that has to be provided in the
label of the Products according to regulations, and

SELLER shall ensure that such changes are reflected on
the printed labels marking of goods.

The prices of the Goods include cost of packing, sufficient
for transportation of the Goods, marking.

2. YmakoBKka U MAapKHUPOBKA

Tosap ITPOJABIIA moszkeH OBITH yIAKOBAH B KOPOOKH, C
yrasanHoii Toprosoit mapkoil, u 0003HAYEH COIJIACHO
cnemuduranuam. IIOKYIIATEJIb nmomxen mpemocTtaBuTh
ITPOJIABILY Bcroo wmHeobxomumyio WH(QOPMAIUIO, KOTOPAs
JIoJKHA OBITH yKasaHa Ha yIlakoBKe ToBapa B COOTBETCTBHUU C
TpeboBaHuAMY 3aKoHOmaTenbcTBa PO.

ITOKVIIATEJIb nmomsken 3abiaroBpeMeHHO WHQOPMUPOBATH
ITPOJABITIA 060 Bcex uM3MeHEHHSX, KOTOpPHIE HEOOXOIMMO
BHECTH B MApPKHPOBKY TOBapa B  COOTBETCTBUH C
saxonomarenscrsoM, u [IPOJABEL] momskeH ImoaTBepauTh,
YTO COOTBETCTBYIOIINE N3MEHEHUs OBLIN BHECEHHI.

Ilensr Ha ToBap BKIOYAIOT CTOMMOCTD YITAKOBKH, JTOCTATOYHOMN
I TpaHCmopTupoBky ToBapa, MApKUPOBKU.

3. Terms of Delivery

3.1. The goods shall be supplied to the BUYER in batches
in line with the BUYER’s requests in full compliance
with the appendixes (Specifications) here to.

3. YcioBusa mocraBKu

3.1. Tosap momken OviTh mocrasiien [IOKYIIATEJIIO
maprusvu 1o 3asBraMm  [IOKVIIATEJIA B  mosHOM
coorBercTBuu co Crnernduranusamu k gagaomy Kounrpaxrry.
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3.2. The SELLER delivers the Goods on the terms
indicated in specifications according to the INCOTERMS
2010 rules.

3.3. The date of making mark in the consignment note is
considered the date of the Goods shipment.

3.4. A delivery date is considered to be a date specified
in Bill of Lading (consignment, waybill (CMR), railway
waybill, air waybill).

3.5. Delivery of Goods under this Contract shall be
made no later than 175 calendar days after the signing
of the Contract Specifications.

3.6. Ownership of the Goods is transferred from THE
SELLER to the BUYER at the time and date of issue of
the bill of lading (consignment, waybill (CMR), railway
waybill, air waybill). The risk of damage and accidental
loss of the Goods passes to the BUYER from the moment
of delivery by the SUPPLIER, in accordance with clause
3.2 of this Contract.

3.7. The SELLER informs the BUYER on shipment
within 3 (three) days after a departure of a vessel from
port, and also directs to it by e-mail, phone or other
communications using contact details specified in this
Contract.

3.8. SELLER may request shipment of Goods to third
parties by prior arrangement with the BUYER in the
Appendix (Specification) of the Contract. The cost of the
Goods agreed in the Appendix (Specifications) of the
Contract shall not be changed.

3.2. [TIPOABEILI mocrasiisier ToBap Ha ycI0BUSX, yKAa3aHHBIX
B IIPHJIOYKEHUSX, coryiacHo mpasusiam Mukorepme 2010.

3.3. llaroit orrpysku Toeapa cumrTaercs ara OTMETKH B
TPAHCIIOPTHON HaKJIATHOM!.

3.4.JlaToif TOCTABKM CUMTAEeTCA JaTa, yKasaHHas B
TOBAPOTPAHCIOPTHON HAKIAAHON (KOHOCAMEHTE, TOBapPHO-
TpadcooptHoi  HakigamHoi (CMR), o/m  HarmagHOI,
aBUAHAKJIAIHOM).

3.5.ITocraBka Toeapa mo mHacrosmemy KoHTpakTy mosskHAa
OBITH OCYITIECTBJIEHA He To3Hee 175 kaJeHIapHbIX JTHEH II0Ce
nogmucanna Crenmnduranuu k Koarpaxry.

3.6. IIpaBo cobOcrtBemHocTz Ha ToBap NHEpPeXOOUT OT
ITPOIABIIA & IIOKVIIATEJIIO B MoMeHT 1 HA 1aTy BbLIAYHA
TOBAPOTPAHCIIOPTHON HAKJIATHOH (KOHOCAMEHTa, TOBAPHO-
TpaHcmoptHoit  HaxigamHoi (CMR), &/n  HarmamgHoi,
aBuaHaryaaHoi). [Ipu aTOM PHCK MOBpEKICHUS U CIIyIaHHON
rubesn ToBapa mepexomur ma IIOKYIIATEJIA ¢ momenra
sommosiHenusa mocraBgu [IOCTABIHIMKOM, cormacHo 1m.3.2
Hacroamero Korrpakra.

3.7. TIPOHOABEIl wundopmupyer JIIOKVIIATEJIA o
IPOU3BEIEHHON OTTPy3Ke B TeueHue 3-(Tpex) JHeH mocye
0TX0Ja Cy[THA W3 IOPTA II0 JJIEKTPOHHOM 1mouTe, Tesied)OHy TN
WHBIMHA CPEJCTBAMHU CBS3W 10 YKA3AHHBIM B HACTOSIIEM
KonTpaxre agpecam 1 pekBusuTam.

3.8. IIPOJABEILI mosxer mopyuuTsb oTripaBky ToBapa TpeTbum
JIUIaM 110 IpeIBAPUTEILHOMY COTJIACOBAHUIO c
IIOKVIIATEJIEM B Crennduramun k Kourpaxry. [Ipu stom
croumocth ToBapa, corsacoBanHasi B Croerudurarmm
Hacrosimemy KouTpakry, He n3MeHseTCs.

4. Delivery documents

4.1. The SELLER must provide to the BUYER the
following set of drawn up documents:

4.1.1.Commercial invoice;

4.1.2. Packing list;

4.1.3. Over documents in prior arrangement

4.2. Commercial invoice must include the following:

4.2.1. Number of this Contract;
4.2.2. Cost and terms of delivery;
4.2.3. Currency;

4.2.4. Number of units of the Goods;
4.2.5. Goods’ name;

4.2.6. Country of origin;

4. [lokyMeHTHI HA IIOCTABKY

4.1. TIPOJIABEIL o6sas3an mnpemocrasute [IOKYITATEJIIO
CJIEYIONIUY TTaKeT JOKYMEHTOB:

4.1.1. KommepuecKuii MHBOWC;

4.1.2. Y11axoBOYHBIH JIKCT;

4.1.3. IIpoume JOKYMEHTHI o IpeaBapUTETIHLHOMY
COTJIACOBAHUIO;
4.2. Kommepueckuit Cuér (MuBoiic) mOIMKeH OTpPaKaTh

CJIeAYIONINe TTO3UITIHT:
4.2.1. Homep macrosmero Kourpaxra;
4.2.2. CTOMMOCTD U YCJIOBUS IIOCTABKH;
4.2.3. HaumeHoBaHMe BaIIOTHL;

4.2.4. KonnuecTBo emuHUIL TOBAPA;
4.2.5. Hassauwne Tosapa;

4.2.6. CTpana mpouCXOMKIeHUS.

5. Delivery —acceptance of the goods

5.1. The GOODS shall be considered delivered by
SELLER and accepted by BUYER:

5.1.1. In terms of quality appropriate quality standards
of the Russian Federation & the appendixes
(Specifications), according to the available samples send
by the SELLER to the BUYER.

5.1.2. In terms of quantity — according to the quantity
specified in bills of ladings and packing list;

5.2. In terms of packaging and marking specifications -
following inspection and verification by BUYER Bunge
of conformity with requirements set forth in Section 2 of
this Contract.

5. IIlpuemka — cmaua ToBapa

5.1. Tosap cumraerca npocraBienHsiMm [[POJABIIOM wu
npuusteiM [IOKYIIATEJIEM:

5.1.1. Ilo kadyecTBY — COOTBETCTBYIOIINI CTAHIAPTAM KadecTBa
Poccuiickoit @enmepammu m CrneunmdpuranusaM, a TakKe B
COOTBETCTBMM € WMEIOIIUMUCSA 00pas3iiamMu, BbIIaHHBIMUA
ITPOJTABIIOM ITOKVIIATEJIIO.

5.1.2. Ilo xoymyecTBYy — B COOTBETCTBHH C KOJIHUYECTBOM,
VKA3aHHBIM B KOHOCAMEHTE U YIIAKOBOYHOM JIKICTE.

5.2. B oTHOIIIEHNY yIAKOBKY M MAPKUPOBKU — B COOTBETCTBUU
¢ poBepkoit u moxreepskaenueMm [IOKYIIATEJIEM, uro onu
COOTBETCTBYIOT TpeOOBaHUAM, YKa3aHHBEIM B Pasmerne.2
Hacroamero Korrpaxra.

6. Claims

6. IlIperensun
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6.1. In the event that the GOODS delivered to BUYER
do not comply with the requirements indicated in Article
5.1. of this Contract, or has any other defects related
thereto, BUYER shall inform SELLER in writing of any
such defects within 24 hours from the moment such
deficiency or defect is detected by BUYER, but not later
than 90 (ninety) days from the date on which the
respective shipment of the GOODS has been delivered by
SELLER under the terms of this Contract. In the event
of receipt of any such notification, SELLER shall have a
right to appoint its representative to participate in
further acceptance of such GOODS delivery. In the event
the representative of SELLER fails to arrive at BUYER’s
location within five (5) business days from the day of
notification, BUYER, in its own discretion, shall be
allowed to retain an independent expert organization to
carry out inspection of the GOODS shipment and issue
an expert conclusion.

The claim shall contain the name and the quantity of the
claimed goods as well as the nature of the claim.

The claim shall be forwarded to the SUPPLIER email
address specified in Art. 11 of the Contract, followed by
sending a registered letter with all the necessary
documents confirming the claim.

The parties agree that the Inspection Report draw up by
the Independent Surveyor or the Russian Chamber of
Commerce and Industry or another authorized
organization would prove the claim.

In case of non-compliance of the Goods by quantity or
quality, the BUYER has the right to send the SUPPLIER
to the email address specified in Art. 11 of the Contract
a written requirement to set off the cost of under-
delivered Goods / delivered Goods of inadequate quality,
or to return funds in the amount of the cost of
undelivered Goods / delivered Goods of inadequate
quality. In case of sending a request for a refund, the
SUPPLIER is obligated to transfer the indicated amount
to the BUYER's settlement account in a period not
exceeding 10 (ten) calendar days from the date of sending
the specified request by the BUYER.

6.2. Claims may be made by the BUYER in connection
with a delay in the start of production of the Goods. In
this case, the SELLER agrees to pay a penalty at the rate
of 0.5% of the cost of the Goods for each day of delay.
The Parties acknowledge the BUYER’s right to refuse
from supply the relevant consignment of the Goods under
this Contract due to a delay in the production of the
Goods, delay in the shipment of the Goods due to the
fault of the SELLER by sending a written notice to the
SELLER.

In this case, the SELLER is obliged not to start the
production of the Goods, to stop the production of the
Goods, if it was started.

A document confirming the validity of claims related to
the delay in the production of the Goods, is recognized by
the Parties to be the delivery schedule for the Goods
(corresponding lot of the Goods) agreed upon in the
Specification, the correspondence of the Parties
confirming the schedule of the production and shipment
of the Goods.

6.3. The claims could be made by the SELLER in respect
of delay caused by the BUYER in case that the BUYER

6.1. B ciyuae ecnm mocraBiieHHBIH ToBap HE COOTBETCTBYET
TpebOBaHUAM, YKA3aHHBIM B craTbe b.1. HACTOSIIETOo
Konrpakra, wim mnpw Haguuyuu Apyrux [gedeKTOB B
coorBerctBuM ¢ HacrosmuMm Homrpaxrom, ITOKVIIATEJIb
nomxen mpouwHpopmupoBats [IPOJABIIA B mnumcbmeHHOM
dopme 0 JOOBIX TakHX gedeKTax B TedeHHe 24 YacoB C
MOMEHTa WX OOHapy:keHWs, HO He mo3mHee 90 (meBsIHOCTO)
KaJIeHJapHBIX THeH ¢ garel mocrasku Tosapa I[TPOJABIIOM
B cooTBeTcTBMHU ¢ HacrtosamuMm HKorrpakrom. B cioyuae
nosiyueHusa Taxoro ysegomienus, IIPOJABEIL nmeer mpaso
HA3HAYUTH CBOETO IIPEACTABUTEJIS IJISI yIACTHUS B JaIbHEHIIeH
upuemie Tosapa. B ciayuae, eciiu ipencrasurens [IPOJIABITA
e sasurca kK [IIOKYITATEJIIO B Teuenne 5 (1isiTr) JHEH ¢ TaTHI
takoro yBegomyernus, [IOKYIIATEJIb mo ceoemy yemoTpeHuio
MOKET IPUTJIACUTH HE3aBHCHUMYIO 9KCIIEPTHYIO OPTaHU3AI[UI0
st mpoBepku ToBapa U MOJIYIUTH OT Hee 3aKJII0UeHHE.

B pexmamaium HeobXommMoO ~yKasaTh ~HAWMEHOBaHUE,
KOJIMYECTBO TOBAPA ¥ OCHOBAHWE JIJIsI PEKJIAMAIIUH.
Pexmamanmsa ~ sasBisiercs  HA  OJIGKTPOHHBIA  ajpec
TIOCTABHINKA, yrasauubii B cr. 11 Komrpakra, c¢
MOCJIENYIOIIMM  HAIPAaBJIGHWEM  3aKa3HOT0  IIHUChbMa ¢
IIPUJIOKEHUEM BCEX HEeOoOXOTUMBIX JIOKYMEHTOB,
TIO/ITBEPIKIAIONINX PEKIAMAIIAIO.

JlokyMeHTOM, MOATBEPIKIAIONINM 000CHOBAHHOCTD IIPETEH3WH,
CTOPOHBI IMPU3HAIT AKT dKCIIEPTU3BI HE3ABUCHUMOTO JKCIIEPTA
WIIH Toproso-IIpombrniTenHOM PO, 1160 WHOM
YITOJTHOMOYEHHOM OPTaHU3AIUH.

B cayuae ycramoBmenmss HecooTBercTBHsA ToBapa 10
koimuecrBy Jsmmbo  kauectBy, IIOKVIIATEJIb Bupase
manpasuth I[IOCTABIIMKY w©a oJyieKTpoHHBIA —ajpec,
yrasauaeii B cr. 11 KomTpakra mmcemenHoe TpeboBaHme 0
3auére CTOMMOCTH HEJIOIIOCTABJIEHHOTO Tosapa /
mocraBjeHHoro ToBapa HeHaJIeKaIllero KadyecTBa, WA
BO3BpaTe JIEHEXKHBIX CPEeJACTB B pasMepe CTOMMOCTH
HEJIOTIOCTABJIEHHOTO Tosapa/mocraBieHHOTO Tosapa
HeHaJJIeJKallero  KadecTBa. B ciaydyae  HampaBJIeHHUS
TpeboBaHMsA 0 Bo3Bpare neHexHBIX cpencts, [IOCTABIINK
0053yeTCs IePEeUNCIIUTh YKA3aHHY0 CYMMY HA PACYETHBIN CUeT
ITOKVIIATEJIA B cpoxk, me 6omee 10 (mecsaTu) KaJeHIapHBIX
IOHEW C JaThl HANpaBJIeHWS YKA3aHHOrO TpeboBaHUSA
ITOKVYITATEJIEM.

6.2. Ilperensum moryr ObiTh 3asBiienbr [IOKYIIATEJIEM s
CBSI3U C 3aJepKKOM Hadasia mpouaBojcTBa Tosapa. B arom
cayuae ITPOJTABEL]L 06s3yeTcss BHIILIATUTE IIEHIO M3 pacyeTa
0,5% ot crommoctr ToBapa 3a KasIbIi JeHb 3a0ePKKHA.
Croponsr mpusuator mpaBo [IOKVIIATEJIA orkasarsca or
IIOCTABKM COOTBETCTBYIOIIEH HapTuu ToBapa II0 HACTOSIIEMY
Koutpaxry B cBsdau ¢ 3aJep:kKod IIpom3BojacTBa Tosapa,
3aJep:KKoOl B oTrpy3ake-miocraske Tosapa o sure IIPOJJABIIA
IlyTeM HAIPABJIEHUsS MHCHbMEHHOTO YBEJIOMJIEHUSI B aJpec
ITPOJIABIIA.

B orom cayuae ITIPOHABEILl o0s3aH He HaYMHATD
mpousBoicTBO ToBapa, mpekpaTuTh mpon3eozcTso ToBapa, ecoiu
OHO OBLII0 HAYATO.

JlokyMeHTOM, MOATBEPKIAIONIAM 000CHOBAHHOCTh IIPETEH3UH,
CBSI3AHHEBEIX C 3aJepsKKoi mpomaBomacTBa Tosapa, CTopoHBI
mpusHawoT coryiacoBamubii B Cronenmdumranuy  rpadui
mocraBku Toeapa (cooTBercTByMOIe Iaptuu 'ToBapa),
nepenrcky CTOpOH, MOATBEP:KAAOIILYI0 IPaQUK IPOU3BOICTBA
u orrpy3ku ToBapa.

6.3. Ilperemsum wmoryr Obithb 3assiiensl [TPOJJABIIOM B
orromennu I[TOKVIIATEJIA, ecnu 3amepsxxka B OTTpy3ke-
nocraBke Tosapa mpomsonuta mo Bure [TOKVITATEJIA, kax
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fails to provide necessary information for production and
shipment in time (not later than 5 (five) days before the
shipment of goods) such as packing request, shipping
marks and shipping forwarder’s information.

In this case, the BUYER is obliged to pay a penalty at the
rate of 0.2% of the cost of the consignment of Goods
according to the relevant Specification for each day of
delay.

6.4. On expiration of the above mentioned period no
claims or complaints will be accepted.

6.5. All the transport, customs and other expenses
associated with delivery, storage and return of defective
Goods and/or additional delivery of the Goods’ are to be
paid one by one by the SELLER.

HecBoeBpemenHoe obecrieuenue [IPOJJABIIA (ue mosnnee, yem
3a 5 (sTh) OHEM 10 BBIXOMA KOHTeMHepa) HWHQOPMAIIHEN O
3axynaemom ToBape IJis IIPOM3BOJICTBA, O BpeMeHU TpedyeMoi
OTTPY3KH, YIIAKOBOYHOMN M/MJI MapPKUPOBOYHON HHMOPMAITHEHH,
a Takske nHQOpPMAIlUel 0 IePeBO3YnKe.

B srom cayuae IIOKVIIATEJIb 06s3al omaaTWTh IIEHIO K3
pacuera 0,2% or cromMmocTu maptum 'ToBapa 1O
coorBercrByolIeil Crrenmnpurainy 3a Kas bl 1eHb 3a0ePiKKN.
6.4. ITo ucreyeHUNn yKa3aHHBIX BEIIIE CPOKOB IIPEIbIBICHUS
HUKAKHE PEeKJIAMAIlUK U IIPETeH3UU He IIPUHUMAITCS.

6.5. Bce TpaHcmopTHBIE, TaMOMKEHHBIE U JPYTHUe PACXOHI,
CBSI3AHHBIE C IIOCTABKOM, XpaHEHNEM U BO3BPATOM 1ed)eKTHOTO
Tosapa w/miam  gomocraBkoit  ToBapa, omIaYuBaroTCs
ITPOIJABIIOM oamu K oHOMY.

7. Payment Instructions

7.1. Payment for the Goods, supplied to the account of
this Contract, shall be made with an irrevocable
documentary letter of credit or by bank transfer. The
form of payment is chosen by the BUYER and the
SELLER. The form of payment is noted in specifications
of each shipment. The form, procedure and terms of
payment are indicated in the Specification for each batch
of the Goods. After the actual receipt of the Goods on the
territory of the Russian Federation, payment must be
made no later than in 175 (one hundred seventy five)
days.

In case of an advance payment, advance payment is
made based on a proforma invoice in which the
nomenclature and a total cost of imported goods are
stipulated.

The amount of delivery of each batch, specified in a
proforma invoice, and a complete description of Goods
are specified in the invoice, issued by the SELLER for
each delivery of the Goods.

In case of advance payment, the Goods must be received
by the BUYER no later than 175 (one hundred seventy
five) days after the advance payment is received to the
SELLER’s current account.

Payment for the Goods delivered under this Contract is
made in USD.

7.2. Payments under the Contract must be made by the
BUYER transfer to the following account assigned by the
SELLER:

7.3. All bank charges including bank commission on the
SELLER’s territory charged to the SELLER's account.
7.4. If the SELLER fails to discharge the goods in part or
in full within the period stipulated herein, the SELLER
shall pay the BUYER a penalty of 0.5% of the value of
the goods to be delivered for each day of the delay until
the full performance of its obligation on shipment.

7.5. If the SELLER does not ship the Goods within the
delivery time periods established by the Parties in the
Specification for the relevant lot of the Goods for any
reason, as well as when the BUYER refuses the shipment
of the Goods due to violation of the agreed production
time of the Goods, shipment or delivery time, due to the
fault of the SELLER, the SELLER must return to the
BUYER the amount of the prepayment made by
transferring to the inheriting the account, appointed by
the buyer:

7. YcnoBusda onaTel

7.1. Ommara ToBapa, IIOCTABJIEHHOTO B CYET HACTOSIIETO
Konrpakra, mo/KHA  OPOM3BOAUTBCS €  GE30T3BIBHOTO
JIOKYMEHTAPHOI'0 aKKPEIUTUBA WU OAHKOBCKAM II€PEBOIIOM.
®opma  ommarsr  Beibupaercs  IIOKVIIATEJIEM  u
IMPOJABIIOM. ®@opma, TMOpSAJOK W CPOKH  OILJIATHI
yraseiBatorcesa B Crrerudukanuy i Kaskaon napruu Tosapa.
Omnara mociae (PaKTUYECKOro ITOCTyILIeHWs 'ToBapa Ha
teppuropuio Poccuiickoit {Demepariuu, TPOUIBOIUTCS He
mo3gHee 4yeM vepes 175 (cTo ceMbIecsT IIATh) THeH.

B ciyuae aBamcoBoro miareska mpegBapuTesbHAS OILIATA
MIPOM3BOIUTCS HA OCHOBAHUU ITPOQOPMBI-UHBOMCA, B KOTOPOM
OTOBAPUBAIOTCS HOMEHKJIATYPA U 00Iasi CTOMMOCTb BBO3UMBIX
Tosapos.

Cymma mocTaBKM Kaskmoil maptuw ToBapa, yKasaHHOTO B
mpodopMe-MHBOMCe, U TTOJIHOE onrcanre ToBapa yKa3sBAIOTCS
B wuHBoNce, BoicTaBiasgeMbiM [IPOJABIIOM wma ©kasmayio
nocraBry ToBapa.

B cityuae npensapuTesnbHOi omiaTel ToBap M0/KEH TOCTYIIUTE
ITOKVIIATEJTIO me mosguee uem depes 175 (cTo ceMbraecsT
OATH) JHEH II0CJae TOCTYILIEHWST ABAHCOBOTO ILIATEXX Ha

pacuernsiii cuer [IPOJIABITA.

ILtaré:x 3a mocraBisieMbIi ToBap mo maHHOMy KoHTpakry
npousBoguTca B gosuiapax CIIA.

7.2. [lnaresxkn 1o KoHTpakTy mMOJKHBI OBITH IIPOM3BEIEHEI

IIOKVIIATEJIEM mepeBogoM Ha  CHEOYIOIIWNA  CYET,
HasuavenHsi [TPOJIABIIOM:
7.3. Bce 0OamkxoBckme cOOpBI, BKJ0OYAd OAHKOBCKHE

KomuccuouHbie, Ha Teppuropuu [TPOJABIIA mossxHBL OBITH
ortavensr [IPOJTIABITOM.

7.4. B cinyuae eciiu [TPOJJABELL He mpousBoauT 110 CBOel BUHE
OTTPY3Ky-mTocTaBKy ToBapa B 11eJI0M HJIM B YACTH B TEUEHHE
cpoka, ykasaumHoro B Hacrosmiem Horrparxre, [IPOJIABEIL]
perrauuBaer [IOKVIIATEJIIO mrrpad B pasmepe 0,5% ot
CyMMBI HeOTrpyskeHHoro ToBapa 3a KaskIbIi JeHb IPOCPOYKH
IO TIOJTHOTO MICIIOJIHEHUSI CBOET0 00s13aTeJIbCTBA 110 OTTPY3KeE.
7.5. Eciim TTPOJIABEILL me mpomseomur orrpysky Toeapa B
ycramosiienabie  Cropomamum B Croemudwuranmu — Ha
COOTBETCTBYIOIIY0 TapTrio ToBapa CPOKM MOCTABKH IO JIIOOBIM
npuunHaM, a takke npu orkase [IOKYIIATEJIA or mocraBku
ToBapa B CBsI3W C HAPYIIEHHWEM COTJIACOBAHHBIX CPOKOB
MPOM3BOJICTBA,  OTTPY3KHU-TIOCTABKW  'ToBapa 10  BHHE
ITPOJIABIIA, ITPOJABEILL o6st3au B Teuenue 30 (TpumiraTi)
KaJICHJAPHBIX JHEH C MOMEHTAa IIOJIyYeHUs TPeOOBaHUS OT
ITOKVIIATEJIA, Ho B mobom ciayuae He moamuee 180 (cra
BOCHMU/IECSTH) KaJIEHJAPHBIX JHEN C JaThl OILIATHl BEPHYTH
ITOKVITATEJIIO  cymmMy  UpOM3BEeJIEHHON  IpeoIliaThl
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within 30 (thirty) calendar days from the date of receipt
of the request from the BUYER, but, in any case, no later
than 180 (one hundred eighty) calendar days from the
date of payment, or to deductthe amount
of prepayment on account of payment for
future deliveries of Goods.

All bank fees, including bank fees for the return of the
amount of the prepayment made to the BUYER must be
paid by the SELLER.

IepeBoJOM HacJe yOIIni CUET, Has3HAYeHHBIH
IIOKVIIATEJIEM: )
WJIM 3aCYUTATh CyMMY IIPEIOILJIATHI B CYET OILIATHI OYIyIIUX
nocraBok Tosapa.

Bce Gaukosckme c6ophl, BRIOUAsS OAaHKOBCKHE KOMUCCHOHHBIE,
0 BO3BpPATy CyMMBI IIPOM3BEIEHHON IIPENOILIATEI B apec
ITOKVYITATEJIA mosskus: 66tk omtadens [TPOJJABITOM.

8. Force-Major

8.1. The Parties have agreed that in the event of
occurrence of circumstances beyond the control of the
affected Party and which could not have been reasonably
avoided or overcome, such as wars and war actions,
epidemics, fires, explosion, road and nature disasters,
interruption of the provision of utilities (e.g. gas,
electricity, water), cessation of normal operation of
equipment, state authorities actions and/or any actions
of the respective governments of the Parties concerning
trade and currency regulations that could affect the
Parties’ performance under this Contract (the “Force-
Major”), the Parties shall be released from their
obligations for the period of duration of the above
mentioned circumstances.

8.2. Any Party which shall be unable to fulfil its
obligations under this Contract due to Force-Majeure
circumstances, shall immediately inform the non-
affected Party about the beginning and ending of such
circumstances, such notification shall be accompanied by
a copy of the official certificate issued by a competent
authority of the affected Party’s country.

8.3. In the event Force-Major circumstances continue for
more than ninety (90) calendar days, any Party shall
have the right to terminate this Contract and shall not
be liable for such termination, provided however, that
terminating Party informs the other Party about such
termination not later than 15 (Fifteen) calendar days in
advance.

8.4. A document issued by the competent authority of the
affected Party’s country shall constitute evidence of
occurrence of Force-Major circumstances.

8. ®opc-maxop

8.1. CropoHBI [JOrOBOPUJIMCH, YTO IIPU HACTYILICHUN
00CTOATEILCTB, HAXOIAIIUXCS BHE 30HBI KOHTPoJisi CTOpoH u
KOTOPBIX HeJb3d u30eKaTh pPasyMHBIMU CIIOCO0AMHU HJIH
Ipeoso0JieTh, TaKWe, KaK: BOMHBI WJIM BOEHHBIE JIeHCTBUSI,
SIHUIEMUH, II0KAP, B3PHIB, KATACTPOREHI, IIPEKpallleHre IogaYn
9JIEKTPOSHEPI'HHM, Tas3a, BOJbBI, IIPeKpallleHre HOPMAaJIbHON
paboTel 00OpPYAOBAHMS, HEMCTBUS COOTBETCTBYIOIIMX OPTraHOB
WU MepHl COOTBETCTBYIOIIUX IpaBureiabcTB CrTopoH B
OTHOIIIEHWH  KOMMEPUYECKOH  JesSTeJIbHOCTH, BaJIIOTHOTO
peryJupoBaHus, KOTOPblE MOTYT I[OBJIMATHL HA WCIIOJHEHUS
Croponamu cBoux o00sizaTenbcTB 1Mo Kowmrpakry (mamee —
«®@opc-mazxkop»), CTOPOHBI OKHBI OBITH OCBOOOYKIEHBI OT
CBOUX 00513aTeJILCTB HA BpeMsd JIeHMCTBUSI TAKUX 00CTOATEJILCTB.
8.2. Jlwbas m3 CropoH, KoTopas OyHmeT He B COCTOSHUK
BBIIIOJIHUTh CBOM 00s13aTesIbcTBA IO Hacrosmemy HoHTpaxTy
BeslencTBre  pOpc-Maskopa,  IOJDKHA — He3aMeIJIUTeILHO
nporH@opMupoBaTh Opyryio CTOpoHy 0 Havajie U OKOHYAHUHA
CpPOKa [eHCTBUS TAKHX OOCTOSTEJIBCTB; TAKOE YBEIOMJICHKE
JTOJIAKHO COITPOBOXKIATHCS KOIHen opUITATIBHOTO
CBHJIETEJIbCTBA, BEIJIAHHOTO KOMIIETEHTHBIM IOCYIapPCTBEHHBIM
oprasoM cooTBeTcTByoIe# CTOPOHEI.

8.3. B cityuae, eciiu @ope-maskopHbIe 00CTOSATEIBCTBA IJIATCS B
Teuenwne 0osiee ueM 90 (IeBSHOCTO) KaJeHIaPHBIX JHEMH, JT00as
u3 CropoH Oymer WMeTb I[IPABO PACTOPTHYTH HACTOSIIUI
KonTpakr m He Oymer HeCTH OTBETCTBEHHOCTH 34 TaKOe
pacropskeHune, IIPUHUMAsS BO BHUMAHKe, 0OOHAKO, uTo CTOpoHa,
pacropraroiias Hacrodmuii KoHTpakr, To/sKHA yBEIOMUTE 00
arom apyryioo CTopoHy He mo3gHee, yeM 3a 15 (IATHAIIIATE)
KaJIeHJapHBIX JHeH.

8.4. JlokymeHT, BBIIAHHBIM KOMIIETEHTHBIM  OpPTaHOM
coorBeTcTByMoIIell CTOPOHEI, JOJIKEH IIOITBEPRIATh HAJTUINE
Dopc-MAKOPHEIX 00CTOATEIILCTB.

9. Governing Law and Dispute Resolution

9.1. This Contract shall be governed by applicable laws
of the Russian Federation.

9.2. All disputes and/or disagreements arising out of, and
in connection with, this Contract shall be resolved by
means of mutual negotiations.

9.3. In the event such disputes and/or disagreements
cannot be resolved by means of negotiations within thirty
(30) calendar days, they shall be settled by binding
arbitration in accordance with Rules of the Moscow
Commercial Arbitration Court (the “MCAC”). The
arbitration shall take place in Moscow, Russia. There
shall be three (3) arbitrators appointed in accordance
with the Rules of the MCAC. The arbitration shall be
conducted in Russian language. The award of the
arbitrators shall be final and binding upon the Parties.

9. JleiicTByomee 3aKOHOIATEIIHLCTBO
U pa3penieHue CriopoB

9.1.Hacrosmuit Koutpakr perymupyercss 3aKOHOIATEIHCTBOM
Poccutickoit ®emepartum.

9.2. JlwoOble CIOPBI WM PA3HOIJIACHS, BO3HUKAWIINE K3
Hacrosiero KoHTpakTa uitu B CBA3U ¢ HUM, JOJIKHBI PEIIaThCsT
IyTeM IIeperoBOpOB.

9.3. B cityuae, ecoiu mauHBIE CIIOPHI UJIW PA3HOTJIACHS HE MOTYT
OBITH peIlleHBl IIyTeM IeperoBOopoB B TeueHue 30 (TpuamaTe)
KaJIEHAApHBIX [HEH, OHM JOJLKHBI OBITh IepegaHbl Ha
paccMoTpeHUTEe B Mesxayuapoaaerit KOMMepYeCKuH
Apourpazkusiit Cyn (MKAC), pacnosmoskennsiit B . Mockse,
P®. Coopsr mosmxHBI paccMaTpUBaTbCs TpeMsi apOuTpamMu B
coorBercteuu ¢ npasuiaamu MKAC. Pas6buparenbctBo Oymer
BECTHCh HA PYCCKOM sI3bIKe. PelieHre apOUTPOB SIBJISETCS
okoHYaTe bHBIM 11t CTOpOH.

10. Term of the Contract

10. Cpox geiicreua Kourpakra

Hacrosammuit HKomTpaxT Berymaer B cmily ¢ MOMEHTa
HOMIMCAHUS U JIeHicTByeT A0 Jlata okoHJaHMUs JefCTBHUA.

JlupexrTtop:
Director:
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This Contract comes into force from the date of its
signing by the Parties and shall have effect up to
DateEnd.

The Contract can be canceled by any Party. The Party
which is the initiator of it must inform the other Party in
written form about it not later than 30 calendar days
before till the date of Contract’s cancellation. In this case
both Parties are obliged to fulfill all their obligations
under the current supplies, including mutual settlement
obligations..

The present Contract can be prolonged. In this case the
Addition to the current Contract, signed by the both
Parties shall be drawn up.

Jlaunsiir KouTpakt Mosker ObITH pacTopruyT Jiro0oit u3 CTopoH.
CropoHa, BBICTYIAWOINAS WHUIIUATOPOM, [IOJIKHA YBEIOMHUTH
IPYTYI0 CTOPOHY B IMHMCHMEHHOM BHJe He Mo3naHee, yeMm 3a 30
KaJIeHJIapHBIX THEH 10 1aTel pactopskerus Kourpakra. B atom
ciaydae o00e CTOPOHBI OOS3aHBI BBIIOJHUTH BCE CBOH
obs3aTesIbCTBA [0  TEKYIUM  II0OCTABKAM,  BRJIIOYAS
005132 TEJILCTBA TI0 B3BAUMHBIM pacueTaM.

Hacrosamuit KourpakT mMosxer GbITH IPOJIOHTHpOBaH. B aTom
ciydae JOJISKHO OBITH COCTABJIEHO JIOTOJIHEHNE K HACTOSIIEMY
KonTpaxry, nogmicarnoe obenmu CTopoHaMH.

11. Miscellaneous

11.1. All modifications and amendments to this Contract
shall constitute an integral part of this Contract,
provided however, that they are made in writing and
duly signed by the authorized representatives of both
Parties. Documents sent by fax, E-mail shall be deemed
binding until the receipt of the original documents by the
Parties..

11.2. This Contract is executed in two copies, one copy for
each Party. Each copy is made in the English and
Russian languages, each of them having equal legal
force.

11.3. In case in discrepancies between the Russian and
English texts, the Russian text shall control.

11.4. One of the Parties in the right to transfer the rights
and duties under the present Contract to any third party
without preliminary written consent of other party.
11.5. Any part of income, got as a result of the following
sale of Goods, dictations Goods by other way or their use,
will not be due to directly or indirectly to the SELLER.
11.6. The Parties agreed that the Contract,
Specifications, as well as all documents related to this
Contract, must be signed by the handwritten signature
of a manager of the Party on each side.

11.7. The Parties guarantee that there are no restrictions
on the Buyer's rights to use and dispose of the Goods.
11.8. The Parties agreed on the admissibility of sending
information, correspondence and documents related to
the execution of this Contract by electronic or facsimile
communication to the addresses indicated in this
Contract. The Parties recognize the legal force of the
specified written documents until the receipt of the
original documents.

The Parties agreed that the exchange of legally
significant messages and documents is carried out
through electronic communication using all electronic
addresses:

For SELLER: domain

For BUYER: domain onlogsystem.com.

11. IIpoune ycioBusa

11.1. Bce nameHenus u gonosHeHUs K HacroseMmy Koarparry
JIOJI?KHBI CIUTATHCS €70 HEOThEMJIEMOM YaCThI0 IIPU YCJIOBUH,
YTO OHHM OBLJIM BHINIOJIHEHBI B IIMCbMEHHONH ¢opMe u
HAIJIEKAIIUM  00pa3oM  IIOJAIHUCAHBI  COOTBETCTBYIOIIMMU
mpenacrasurensmu o6enx CtopoH. JIokyMeHTHI, ITepeJaHHbIe 10
haKCUMUIIBHOM CBSA3Y MJIM IIOCPEICTBOM 3JIEKTPOHHOMN IOUTEI,
WMET OPUIUYECKYI0 CHJIy [0 MOMEHTA IIOJIyUeHUS
OPUTHHAJIOB TOKyMeHTOB CToOpoHaMU.

11.2. Hacrosimmit KoHTpaKT BEITIOTHEH B IBYX 9K3E€MILISIPAX 110
onHoMy s Kaskmoit Ctopousl. KaskaIpIit opuruHas BEIIOIHEH
HA PYCCKOM ¥ AQHIJIMACKOM SI3bIKE, WMeeT OJMHAKOBYIO
OPUIAYECKYIO CHITY.

11.3. B ciryuae pasHOUTeHUST MEKIY PYCCKUM U AHTJIUACKUM
TEKCTAMH, IIPEUMYIIIECTBO UMEET TEKCT HA PYCCKOM SI3BIKE.
11.4. Hu ogHa u3 cTOPOH He B IIpaBe IiepeaaBaTh CBOU IpaBa U
003aHHOCTHY 110 HACTOAIEeMy KOHTpaKTy KaKOM-JIM00 TpeThe
cTOpoHe 6e3 IIpeIBapUTEILHOT0 IUCHMEHHOTO COTJIACHS IPYToi
CTOPOHBEI.

11.5. JlwobGaa dacte 10X0[a, IMOJYYEHHOTO B pPe3yJIbTATe
mocsenyoIei mpogaku ToBapa, pPACIOPSIKEHUs] TOBAPAME
WHBIM CIIOCOOOM WJIM WX WCIOJIb30BAaHUS, He Oymer
HpUYUTATHCA IpsaMo uiau kocseruo [IPOJABILY.

11.6. Cropowns! moroBopuinck, uro Kourpakr, Crermuduraiimm,
a TaksKe BCce JOKYMEHTHI, IMEIOIIHe OTHOIIeHNEe K HACTOSIIEMY
KonTpakry, mO/KHBEI OBITH IIOQIMCAHBI COOCTBEHHOPYYHOMR
TOJIUCHI0 PYKOBOJIUTEIISI C KAMKIOM CTOPOHEL.

11.7. CTOpOHBI TAaPAHTUPYIOT, YTO HE CYIIECTBYET OTPAHNICHUN
B OTHOIEHWH mNpaB Ilokymaress Ha [OJb30BAHUWE U
pacmopstzxerne ToBapom.

11.8. CTOpoHBI COTJIACOBAJIMA JOIIYCTUMOCTH HAIIPABJIEHUS
uHQOpPMAINY, IIEPEeUCKH U JOKYMEHTOB, CBS3aHHBIX C
WCIIOJTHEHWEM  HACTOSAIIEro Kourpaxrra IIOCPEJICTBOM
QJIGKTPOHHOM MM (PAKCHMUJIBHOM CBS3W [0 YKA3aHHBIM B
macrosimem  Konrtpakre anpecam. CTOPOHBI IIPU3HAOT
OPUIAYECKYI0 CHJIYy YKA3aHHBIX IIHCbMEHHBIX JIOKYMEHTOB
BILJIOTH JIO TIOJIYUYEHUSI OPUTUHAJIOB JIOKYMEHTOB.

CTOpPOHBI TPUIILIA K COTJIANIEHHUIO, YTO O0MEH HOPUINYECKH
3HAYMMBIMHU COOOIIEHUSIMA U JOKYMEHTAMHU IIPOM3BOIUTCS
IIOCPEJICTBOM OJIEKTPOHHON CBSI3W C WCIIOJIB30BAHUEM BCEX
2JIEKTPOHHBIX aPECOB:
Jaa IIPOJABIIA: nomen
Jna IIOKVITATEJIA: momen onlogsystem.com.

12. Addresses, Bank and other requisites
Seller/IIpogaseir
JlJisa momcranoBky B pa3ment "PekBuU3UTEI cTOPOH"

12. Anpeca, 6aHKOBCKHE U UHbI€ PEKBU3UTHI
Buyer/ Ilokymarens

Short name /

CoxpallleHHOe HAaMEeHOBaHHIE

JlupexrTtop:
Director:

Juperrop: lllexorior O.B.
Director: Shekhovtsov O.B.




Legal address: Legal address

Postal address: Post address

IOpunuueckuit anpec: IOpunnaecknit agpec

ITouroseiit anpec: [TouToBsiit agpec

Tel./fax Phone number Texn./parc Tenedon

OGRN OGRN/OI'PH OI'PH

INN/KPP INN/KPP

WHH/KIIIT MHH/KTIIT

Bank details:

Account number: Account number / Pacuernsiit cuer:
Pacuernsrit cuer

Dollar number (current) Dollar number / Jlosnapossrit cuer
(rexymmin): JlosmapoBsiii cuer

Euro number: Euro number / Cuer B eBpo Cuer B eBpo
Bank name: Bank/ B Bauk

Correspondent account: Correspondent account / Kop. cuer
Kop cuer

BIK BIK/ BUK BUK

SWIFT SWIFT/ SWIFT SWIFT

Director Director/Iupexrop, Shekhovtsov O.B./Illexosios O.B.
JlupexrTtop: Juperrop: lllexorior O.B.
Director: Director: Shekhovtsov O.B.




